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茨の花ここをまたげと咲にけり
bara no hana koko wo matage to saki ni keri
(Issa, 1791)

thorny wild roses / "Step over us here!" / as they bloom
(Lanoue)

tüskés vadrózsák / "Lépj át hozzánk ide!" / ahogy virágzanak
(Lilith)
茨 あし, まつ, ばら, えばら, シ, くさぶき, かや, いばら, ジ, まん briar, thorn
花 はな (EDICT) (n) flower, petal, bloom (LIFSCDIC), blossom, floral, Hana (ENAMDICT)
茲 シ, ジ, ここ.に, し.げる here
妨げる さまたげる (EDICT) (v1, vt) to disturb, to prevent, hinder (LAWGLOSS), obstruct, prevent (LIFSCDIC), disturb (LIFSCDIC), interfere (LIFSCDIC), preclude (LIFSCDIC), interrupt (LIFSCDIC)
咲 さ, ショウ, さ.く, -ざき, さき blossom, bloom
Jean Cholley mutat rá: ez a hai egyaránt érthető szó szerint és jelképesen. Issza egyik utazónaplójában olvasható egy anekdota kíséretében. Míg Issza hazafelé tartott, szemtanúja lett annak, ahogy Nakagawa határában a kapunál az őrök megakadályozták, hogy két nő átkeljen. A szó szoros értelmében a tüskés bokrok akadályozzák az utazást -- jelképesen a határőröket személyesítik meg (A határőrök, ahogy virágzanak? Legfeljebb az uralkodó vagy a rezsim...), az Edo-korszak kormányát, akik megakadályozták, hogy a nők tartományok közt utazzanak. Cholley szerint Issza ironikus gesztussal dicséri csak a "mi csodálatos rendünket / rezsimünket" a törvényeiért.
Jean Cholley points out that this haiku carries both literal and symbolic meanings. It appears in Issa's travel diary, Kansei san nen kikô, along with an anecdote. While Issa made his trip home to his native village, he witnessed the guards of the Nakagawa Barrier Gate prevent two women from passing by boat. Literally, the thorny bushes in the haiku impede travelers; symbolically, they are the border guards, agents of the Edo government, who impede the travel of women across provinces. Cholley believes that Issa is speaking ironically when he praises "our magnificent regime" for its laws; En village de miséreux: Choix de poèmes de Kobayashi Issa (Paris: Gallimard, 1996) 233, note 4.

Issa's original text can be found in Issa zenshû (Nagano: Shinano Mainichi Shimbunsha, 1976-79) 5.16-17.

helyhez van kötve

lám a rózsabokor is
mégis hogy’ virul

lecövekelnél
rózsákkal kicövekelt

tiltott határon?
bárha rózsákkal

kerítenének körbe
rab vagy akkor is
rózsasövénnyel
védd inkább békességed,
ne szögesdróttal
őrök, virágok
szúrósan szemmelvernek

maradjak? menjek?

rajtunk nem jut át

senki égen se földön –
majd a föld alatt…
ha velünk tartasz
kezed nem sebzi még a
rózsatüske se
